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Alaçatı Turizm Derneği Hakkında:

ALAÇATI VE ALAÇATI YAŞAMINI KORUMA MANİFESTOMUZ

Alaçatı Turizm Derneği, 2007 yılında kurulmuş ve temel hedefi vizyon-misyon-manifesto bildir-
gesinde tanımlandığı üzere Alaçatı yaşamının korunması, geliştirilmesi ve tanıtılması olan bir sivil 
toplum kuruluşudur. Bugün itibariyle, Alaçatı’da faaliyet gösteren 135 adet otel ve restoranın 
yanında diğer sektörlere mensup (emlak, mimarlık ofisi, organizasyon şirketi vb) özel ve tüzel 
kişilerden oluşan bir üye profili bulunmaktadır.

İki senede bir yapılan seçimlerle yenilenen derneğimiz Yönetim Kurulu 7 asil ve 7 yedek üyeden 
oluşmaktadır. Bunun yanında Denetleme ve Danışma kurullarımız bulunmaktadır. Faaliyet şe-
ması, yönetim kuruluna bağlı oluşturulan Alt Çalışma Grupları (komiteler) üzerine kuruludur. 
Temel çalışma gruplarımız, Tanıtım, Altyapı, Kalite, Gürültü Kontrolü, Festivaller gibi dönemsel 
ihtiyaçlara göre de çeşitlenebilen bir yelpazede yer almaktadır.

Alaçatı Turizm Derneği vizyon ve misyon bildirgesi: 
Vizyonumuz: Alaçatı Yaşamı’nı geliştirecek, koruyacak,  herkese tanıtacak ve tattıracağız

Misyonumuz: Alaçatı Yaşamı’nın zenginliklerini, herkesin tanımasını ve tatmasını kolaylaştırmak 
için varız

Beldemize ve Yöremize Özgü Değerleri Koruruz ve Yaşatırız
 
1- Alaçatı yaşam kültürüne sahip çıkar koruruz.
2- Alaçatı sakinlerinin köy içinde kalmasını isteriz.
3- Mahallemizi ve komşularımızı önemseriz.
4- Çevremizi ve tarihimiz koruruz.
5- Sanatı ve sanatçıyı destekleriz.
6- Yerel üretimlerimize ve lezzetlerimize sahip çıkarız.
7- Yöremize özgü değerleri ve doğayı koruruz.
8- Sörf sporunun gelişmesine destek veririz.

 Alaçatı Yaşamı Kalitesini Gözetir ve Geliştiririz
 
9- Alaçatı’yı temiz tutmanın hepimizin 
görevi olduğunu biliriz.  
10- Gürültü ile mücadele etmekten kaçınmayız.
11- Misafirlerimizin keyifli tatil geçirmesini önemseriz.
12-  Misafirlerimizin de Alaçatı yaşam kültürüne saygı 
duymalarını isteriz.
13- Misafirlerimizin görüşlerini önemseriz.  



7

About Alaçatı Tourism Association:

OUR ALAÇATI AND PRESERVING ALAÇATI LIFE MANIFESTO

Alaçatı Tourism Association is a foundation which was established in 2007 and the main aim is to   preserve, improve and present 
Alaçatı life as described in the vision, mission and manifesto declaration.   Has 135 members consisting of hotels, restaurants as well 
as natural person and legal identities from other fields (real estate, architectural office, event organizer...etc.)

Our association’s board, which is renewed in every two years, consists of 7 permanent and 7 substitute members. There are also Audit 
and Consultive Comitees. Activity scheme is built on sub comitees which are connected to the board. Our main sub comitees are in a 
variety changing to periodic needs, such as Publicity, Substructure, Quality, Noise Control and Festivals.

Alaçatı Tourism Association vision and mission declaration:
Our Vision: We will improve, preserve, present and enable everyone taste  

‘Alaçatı Life’.
Our Mission: We are here to ease everyone to get to know and taste the richness of 

 ‘Alaçatı Life’

We Preserve and Sustain the Values of Our Town and Area
 
1- We protect Alaçatı life and culture.
2- We want Alaçatı locals to stay in the village.
3- We care about our neighbourhood and neighbours.
4- We protect our environment and history.
5- We support art and artists.
6- We protect our local production and tastes.
7- We protect the values of our area and nature.
8- We support windsurfing.
 

We Observe and Improve Alaçatı Life Quality
 
9-   We know that keeping Alaçatı clean is 
our duty.  
10- We don’t avoid struggling with the noise.
11- We care about our guests’ enjoying 
their vacation.
12- We want our guests to respect Alaçatı life and 
culture.
13- We care about our guests’ opinions.
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Günümüzün nezih ve popüler tatil beldesi 
Alaçatı’nın tarihi, Arkaik döneme kadar uza-
nır. Anadolu tarihinde “İyonya” olarak geçen, 
İzmir’in güneyinden başlayıp Menderes Irma-
ğı’na kadar uzanan bölgenin tam merkezinde 
bulunur Alaçatı. Antik çağdaki ismi ise “Agri-
lia”dır. Alaçatı, tarihindeki ilk kırılma noktasını 
Osmanlı döneminde yaşar. Erken Osmanlı 
döneminde “Piyade” ya da “Süvari” köyü ola-
rak bilinen bu güzel toprakların ismi, bölgeye 
aynı dönemde yerleşen “Alacaat Aşireti” ile 
anılmaya başlar. 17. yüzyıla gelindiğinde, dö-
nemin sadrazamı, güneyi bataklık olan bölge-
nin ıslah edilmesini buyurur. 1830’larda bölge 
ayanı olan Hacı Memiş Ağa, Sakız Adası’ndaki 
Rum nüfusu bölgeye çağırır. Alacaat köyünde 
sıtmaya yol açan bataklığı kurutmak üzere, 
Alaçatı Limanı’na bir kanal açılır. Açılan kanal 
ise sonradan gemilerin yanaştığı bir liman olur. 
Yöredeki toprak sahibi Türkler, kanal inşası için 
gelen Rum işçilere tarlalarını “imar” edip işle-

Alaçatı Tarihi

meleri koşulu ile verir. Böylece denizden bir kaç 
kilometre içeride bir köy kurulur. Bugün Alaça-
tı’nın birer birer restore edilmekte olan göz alıcı 
taş evlerinin çoğu, 1850-1890 yılları arasında 
inşa edilen bu tarihi evlerdir.,

Rumların yöreye yerleşip Türk toprak sahiple-
rinin verimli tarlalarını kiralamasıyla Alaçatı’da 
bağcılık da gelişmeye başlar. Maddi olanakları 
geliştikçe işlettikleri tarlaları satın almaya baş-
layan Rumlar ile birlikte ticaret hayatı da ha-
reketlenir. Çoğu Rum olan nüfus, o tarihlerde 
12.000’e ulaşmıştır ancak 1912 yılındaki Bal-
kan Savaşı’nda, Balkanlar’dan kaçan göçmen-
lerin yurda gelmesiyle Rumlar da göç etmeye 
başlar. 30 Ocak 1923’te Türkiye ile Yunanistan 
arasında imzalanan “mübadele anlaşması” ile 
Türkiye’deki yerleşik Ortodoks Rumlar Yunanis-
tan’a gönderilir. 19. yüzyıl sonunda bağları ve 
şarabı ile ünlenen bölgenin geçim kaynağı, nü-
fus değişimi ile birlikte tütün ekimi, kavun yetiş-
tiriciliği ve hayvancılık olarak dönüşür. Beldenin 
Alacaat’dan gelen ismi Rumlar tarafından Alat-
zada olarak kullanılırken, sonraları “Alaçatı” 
halini alır. 1990’lara gelindiğinde ise Alaçatı 
bu kez de rüzgarıyla ün salmaya başlar. Rüzgar 
sörfü tutkunlarının limana gelmesi ile birlikte, 
Alaçatı’nın “turistik belde”ye dönüşümü başla-
mış olur. Alaçatı günümüzde, koruduğu tarihi 
dokusu ve doğal güzelliği ile turizmin en gözde 
ve seçkin tatil beldelerinin başında gelmektedir.
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The history of Alaçatı district extends back to 
the archaic period. Alaçatı, which was named as 
“Agrilia” in the Ancient Age, is right at the midd-
le of the region called “Ionia” that starts from the 
south of Izmir ends in the Menderes River. And in 
the early Ottoman period, Alaçatı was known as 
the village of infantries or cavalries. Its name ‘Ala-
çatı’ comes from ‘Alacaat Tribe’ who settled here 
back then. Hacı Memiş Agha, who became the 
representative of the region in 1830s, invited the 
Greek people living in Chios to the region. The 
young Greeks began helping the public by wor-
king in the vineyards and the olive groves. And 
also a channel had been opened from Village 
Alacaat to Alaçatı Harbor with their help in order 
to drain the swamp for solving the problem of 
malaria. Thus Turkish people gave their fields to 
Greek workers, who helped this channel constru-
ction, provided that they will “reconstruct” and 

History Of Alaçatı

cultivate these lands. Thus a village was founded 
only within few kilometers away from the coast-
line. The stone houses that are being renovated 
one by one today are these houses constructed 
between the years 1850-1890.

And by these Greeks to settle in the island and 
rent the productive fields of the Turkish landlor-
ds, viniculture began to develop in Alaçatı. As the 
financial opportunities improve, Greeks began to 
buy the lands they are cultivating and the trade 
life invigorated once again. And Greeks began 
referring to this region named Alaca At as Alat-
zada, and later this name changed into Alaçatı. 
Alaçatı gained its popularity at the end of 19th 
century with its vineyards and wines. It populati-
on composed of mostly Greeks reached 12,000, 
however these people left this region with the 
arrival of immigrants running away from Balkans 
during the 1912 Balkan War. And with the con-
vention concerning the exchange of Greek and 
Turkish populations signed between Turkey and 
Greece on January 30, 1923, the Orthodox Gre-
eks living in Turkey were sent to Greece. With this 
exchange; tobacco, melon and animal breeding 
become the source of income. And with the vi-
sits of wind surf fans in 1990s, Alaçatı became 
today’s popular tourist attraction.
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Alaçatı’yı anlatan en önemli unsurların başın-
da hiç kuşkusuz, bir çoğu yüzyılı deviren, tarihi 
taş evleri gelir. Bölgede, geçmişi 100-150 yıl 
önceye dayanan, çok iyi korunmuş ve halen 
korunmaya çalışılan 1300 taş ev bulunuyor. 
19. yüzyılın ortalarında Hacı Memiş Ağa’nın 
çalışmaları ve civardan getirilen Rum işçilerin 
katkıları sonucunda Alaçatı’nın güneyindeki 
bölge yerleşime açılmış. Bölgenin imarında bü-
yük rol oynayan ve burada yaşamaya başlayan 
Rumlar’ın, yöre mimarisine olan etkileri Alaçatı 
Evleri’nin karakteristiğini belirlemiş. Balanbaka 
Dağı’ndaki taş ocaklarından çıkartılan yöreye 
özgü, açık renkli, yumuşak taşlar kullanılarak 
inşa edilen Alaçatı Evleri; daha ziyade cumbalı 
ve iki katlı yapılardan oluşuyor. Çoğu bahçeli 
olan tipik Alaçatı Evleri’nde çimento yerine kul-
lanılan özel harç; yapıların yazın soğuk, kışın 
ise sıcak kalmasını sağlayan özelliğe sahip. Bu 
nadide evlerin, duvarları daha kalın tasarlanan 
alt katları eski zamanlarda, tütün depolamak 
veya hayvan barındırmak, üst katları ise yaşam 
alanı olarak kullanılmış.

Alaçatı Stone Houses 

There are 300 masonry houses in Alaçatı 
that have a history of 100-150 years, have 
been protected very well and people still try 
to protect them. Thanks to the work of Hacı 
Memiş Ağa in the mid 19th century and the 
contributions of the Greek workers brought 
from around the region, the marshy ground 
in the south of Alaçatı was saved and opened 
to settlement. The Greek who settled here 
played an important role for the construction 
of the region. The houses in Alaçatı, which 
was under the effect of the Greek Architec-
ture, were built with region-specific stones, 
with oriel windows and two floors. It attracts 
the attention that the ground floor walls of 
the houses are thicker than the first floor wal-
ls. The majority of the typical Alaçatı houses 
have gardens and they are built with light-co-
lored, soft stones that are extracted from the 
stone quarries in Balanbaka Mountain. The 
special plaster that is used instead of cement 
keeps the structures cool in the summer and 
hot in winter. In the past, the ground floors of 
Alaçatı houses were used for storing tobacco 
or sheltering animals and the higher floors 
were used as living space

Alaçatı’nın Taş Evleri  
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Alaçatı’nın simgesi haline gelen ve 1850’li yıllardan kalma taş yel değirmenleri, yörenin en 
eski yapılarından. Merkezin tepe noktalarından birinde yan yana yükselen dört taş değirmeni, 
yemyeşil çevresi ve önündeki çay bahçesi ile geçmişe dair hikayelerini anlatmak için meraklı-
larını bekliyor şimdilerde... Alaçatı’ya özgü bir nostalji ve maneviyat katan eski değirmenle-
rin tam karşısında, tüm Türkiye’ye enerji sağlayan yeni rüzgar gülleri göze çarpıyor. Elektrik 
üretiminde kullanılan onlarca rüzgar tribünü gökyüzüne süzülürken, Alaçatı’ya gelenlere ve 
gidenlere adeta el sallıyor.

Stone windmills, which are from around year 1850 and now seen as the symbol of Alaçatı, 
are among the oldest structures of the district. Four stone mills rising side by side on one 
of the highest points of the center now wait for visitors to share their stories in the green 
tea garden in front of them. And right across these old mills adding a unique nostalgia and 
spirit to Alaçatı, the new wind turbines providing energy to Turkey attract attention. These 
wind turbines dancing in the sky to generate electricity are just look like they waving to those 
coming and leaving Alaçatı.

Alaçatı’nın Tarihi simgesi: Yel Değirmenleri

Historical Symbol Of Alaçatı: Windmills
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Alaçatı’nın bir başka cevheri de kiliseden 
dönüştürülen Pazar Yeri Camii. Cami 3 sene 
önce restore edildi. Ancak içindeki ikonalar 
aynen muhafaza edildi. Namaz kılarken 
araya konan perde çekilince ikonaları gör-
müyorsunuz, ancak perde açılınca köyün 
asıl yaratıclarının eserleri olan ikonlar, Rum-
lara saygı duruşu sergiliyor.   Caminin bir 
başka güzelliği ise tüm avlusunu kaplayan 
siyah-beyaz çakıl taşından bezenmiş mo-
zaikler. Podima ya da krokalia (timsah sırtı) 
olarak adlandırılan bu 100 yıllık taş işçiliği 
takdire şayan.

A valuable spot of this route is Pazar Yeri Camii, whi-
ch was transformed into a mosque from a church. 
The mosque was renovated 3 years ago maintaining 
the icons inside. During worshipping hours a curtain 
is used to hide these icons. When the curtains open 
these icons from the actual makers of this village, pay 
tribute to the Greek. Another beauty of this mosque 

is the mosaics covering the whole yard with black and white pebble stones. This kind of 
masonry that is a century old and called Podima or Krokalia (back of a crocodile) is admirable. 
Alaçatı is also lucky due to the fact that for a long time it has been a principle to keep the 
natural textures of the buildings. The renovation projects of the buildings are first evaluated 
and approved by a respected council to be carried out. This makes it possible for these ama-
zing stone buildings to stand in line with their origins.

Tarihî Pazaryeri Camisi 
Historical Pazaryeri mosque

Pazar Yeri Camii

The Mosque & Square
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“Hacı Memiş” ismi Alaçatı için çok özel bir anlam taşıyor. Bugün bildiğimiz Alaçatı’nın ve meş-
hur Alaçatı evlerinin temelini atan, 1800’lü yıllarda yeni bir köy inşa edilirken buna önderlik 
eden zat Hacı Memiş... Günümüzde ise Alaçatı ruhunu tüm asaleti ve sıcaklığı ile yansıtan, 
eski ile yeninin harmanında bir diyar... Tarihin izlerini özünden fazla kaybetmeden bugüne 
taşıyan, mahalle duygusunu yitirmeyen kurtarılmış bölge Hacı Memiş. Alaçatı’ya has taş do-
kusundan ödün vermeyen mimarisi, antikacılar, galeriler, tasarım dükkanları ve atölyeler ile 
buram buram sanat kokusu siniyor üstünüze. Açılan kafe ve restoranlar ile ise Hacı Memiş 
ruhunda, farklı lezzetler eşliğinde de vakit geçirmeniz mümkün.

The name ‘Hacı Memiş’ has a special meaning for Alaçatı. He was the one who led the work 
during a new village was being built up in the 17th century. Nowadays, it is a blended district 
of old and new, which reflects the quaility and warmth of Alaçatı. Hacı Memiş is a liberated 
zone carrying the traces of the history today without loosing much and still has the neigh-
borhood feeling. You get surrounded by the smell of art with the stone textured architecture 
of Alaçatı, antique shops, galleries, design shops and ateliers. You may also enjoy the Hacı 
Memiş spirit with different tastes in the new cafes and restaurants.

Mihenk Taşı: Hacı Memiş

Mile Stone: Hacı Memiş
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Alaçatı Pazarı

Cumartesi günleri kurulan Alaçatı pazarı dil-
lere destan.   Pazarda yok yok. Taze sebze, 
meyve, peynir, zeytin, ceviz, fındık, lavanta ve 
karadut reçeli, damla sakızlı kahve ve macun 
gibi yiyecekler, çeşit çeşit kıyafetler, keten ya-
tak örtüleri, havlular ve peştamaller, seramik 
ve ahşap ev eşyaları, çeşit çeşit çiçekler hepsi 
bu pazarda. Eğer ot meraklısıysanız yöreye 
özgü karabaş otu, radika, arap saçı, turpotu, 
çibrika, mercan köşkü, reyhan, ıtır otları tam 
size göre. Yöre enginar ve   kavunu ile ünlü. 
Son senelerde o kadar ünlendi ki etraftaki ka-
saba ve şehirlerden otobüsler ile alışveriş için 
gelenler var. Yörenin diğer pazarlarının günleri 
ise: Çeşme-Pazar günü, Ildırı – Pazartesi günü, 
Çeşmealtı – Cuma günü, Urla-Cumartesi 
günü, Seferihisar Organik Pazarı ise Cumartesi 
günleri.

Alaçatı Bazaar
Held on Saturdays, Alaçatı market is the most 
famous one in Cesme Peninsula. There’s not-
hing missing in this market. Everything from 
edibles such as fresh vegetables, fruits, cheese, 
olive, wallnuts, hazelnuts, lavender, blackber-
ry jam, mastic coffee and paste to variety of 
cloths, linen bedding sets, towels, waist clo-
ths, ceramic and wooden items and various 
kinds of fresh flowers, can be found in this 
market. If you like herbs, you will find a variety 
of regional herbs such as karabaş otu(downy 
woundwort),  radika  (catsear),  arap saçı  (wild 
fennel), turpotu (radish), çibrika (wild thyme),-
mercan köşkü  (marjoram),  reyhan  (basil),  ıtır 
otları (cranesbill).  This region is famous for ar-
tichoke and melon. This market has become so 
popular that people from different towns and 
cities around come here for shopping. It might 
not be a good experience to visit the market at 
noons, when extremely hot weather is com-
bined with excessive crowd. The best times 
are early mornings or afternoons. The other 
markets around Alaçatı: Çeşme (Sunday), Ildırı 
(Monday), Çeşmealtı (Friday), Urla (Saturday), 
Seferihisar Organic Market (Saturday)
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Balık Mezatı / Fish Auction
Alaçatı’da şahit olabileceğiniz başka bir orjinal 
deneyim ise Balık Mezatı. Pazar yolunun üze-
rindeki mezat binasında her sabah 11:00’de 
taze balıklar açık arttırma ile sahiplerini bulu-
yor. Çekişmeli açık arttırmayı seyretmek ger-
çekten çok heyecanlı.

Another interesting experience in Alaçatı 
Marketplace area is the  Fish Auction.    Every 
morning at 11:00 in the auction building lo-
cated on the market road, fresh fish are sold. 
It is very exciting to watch this contentious 
auction. 
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Meşhur rüzgarı ve Türkiye’nin en önemli sörf merkezlerini bünyesinde barındırması sebebiyle, adı 
sörf sporu ile birlikte anılan Alaçatı, özellikle son yıllarda bisiklet dostu oluşu ile de tercih ediliyor. 
Alaçatı Turizm Derneği’nin yoğun çabaları ile yapılan özel yollar, otellerden tahsis edilen ya da 
kiralanabilen bisikletler de bu ilginin artmasında aktif rol oynadı. İster profesyonel bir bisikletçi, 
ister rüzgarsız dönemelerde kondisyon yükseltmek isteyen bir sörfçü, isterseniz amatör ruhlu 
bir gezgin olun, Alaçatı’nın keyifli sokaklarında pedal çevirmek sizin de ruhunuza iyi gelecektir.

Bisiklet Dostu Alaçatı

Alaçatı being recognized with surfing due to its famous wind and having the most important surf 
centers in Turkey, is also prefered for being bicycle friendly, especially in the last years. The special 
roads built with Alaçatı Tourism Association’s intensive efforts, bicycles provided by the hotels and 
rentable bicycles also played active role in this growing interest. Either be a professional cyclist, a 
surfer who wants to condition or a traveller with amateur spirit; cycling through the joyful streets 
of Alaçatı will be good for your soul.

Bike Friendly Alaçatı
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OVACIK PARKURU (ORTA)

Çakabey - Ovacık 
Ovacık Mevkii
Azmak Koyu 
Çeşme Bağları

Parkur, Alaçatı’nın güneyinde çesme ile Alaçatı arasında bulunan Ovacık düzlüğünde ve Çaka-

bey hafif dağlık alanından geçmekte olup 28 km uzunluğundadır. Yol boyunca yer yer asfalt 

ve toprak yollardan geçerek, Çesme bağlarında şarap tadımı yapabilir, Ovacık düzlüğünde bu-

lunan enginar tarlalarının arasından geçerek Azmak Koyu’nda Ege Deniz’ini seyre dalabilir ya 

da dilerseniz yüzebilirsiniz. Ovacık’a vardığınızda yolu yarılamanın verdiği keyifle Ovacık Kah-

vesi’nde çayınızı yudumlayabilir bir şeyler atıştırabilirisiniz. Burada biraz dinlenmenizi tavsiye 

ederiz. Zira yolun bundan sonraki kısmı biraz daha zor olmakla beraber bir miktar yokuş da 

çıkarak Çakabey’e varacaksınız. Çakabey’e tırmandığınızda hemen sağ tarafınızda tarihi cami ve 

türbe kalıntılarını görebilirsiniz. Yolun geri kalanında Alaçatı ve llıca manzarası eşliğinde toprak 

yoldan indikten sonra eğimsiz asfalt ve trafiği pek az olan yeşil bitki örtüsüyle çevrili bir yoldan 

tekrar Alaçatı’ya varmış olacaksınız. Bu parkur Alaçatı-Çesme arasındaki 7 kilometrelik alanda 

bulunduğundan birçok noktada rotadan çıkıp, kısa sürede Alaçatı ya da Çesme’ye varabilirsiniz. 

Orta seviye bisiklet kullanıcılarının alabileceği bir yol. Mesafe kısa gelebilir fakat yol şartları sizi 

biraz yoracaktır.

Çeşme Bağları/ Çeşme Vineyard 

Yarımada’nın Tarihi ve Doğasını 
Pedallayarak Keşfedelim
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OVACIK TRACK 
(INTERMEDIATE)

Çakabey - Ovacık 
Ovacık Mevkii
Azmak Koyu
Çeşme Bağları

The 28km track is through Ovacık plane and Çakabey mountainside which are located in the 
south of Alaçatı, in between Çeşme and Alaçatı. You may do wine tasting at Çeşme passing 
through paved and unpaved roads during the track, watch the Aegean sea through Azmak 
Bay or swim in it after passing artichoke fields in Ovacık plane. You may enjoy a tea and so-
mething to eat at Ovacık Coffeehouse with the joy of completing half of the track. We suggest 
you to rest here for a while. Because the road is a bit harder from this point on and you will 
arrive Çakabey after going up some slope. When you climb up Çakabey, on your right you will 
see remains of the historical mosque and mausoleum. Going down rest of the route through 
unpaved roads with the view of Alaçatı and Ilıca, you will follow a paved road with light traffic 
which is surrounded by green plants and you will arrive to Alaçatı. Since this 7km track is in 
the area between Alaçatı and Çeşme, you may get of the route at many points and return to 
Alaçatı  or Çeşme in a short while. This track is suitable for intermediate cyclists. The distance 
may seem short but the route conditions will be a bit tiring.

Let’s Discover the History and 
Nature of the Peninsula Through Cycling
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YEŞİL YOL (KOLAY) ALAÇATI MEVKİ

KARAKÖY PARKURU (ZOR)

KARAKÖY - ZEYTİNELİ - MERSİN KOYU

AZMAK MEVKİ - ALAÇATI

YARIMADA’NIN TARİHİ VE DOĞASINI PEDALLAYARAK KEŞFEDELİM

Alaçatı parkurlarının en basiti... Sadece 6 km uzunluğunda. Alaçatı merkezden başlayan parkur 

Çesme yönüne doğru asfalt, tenha ve çevresi yeşillerle bezeli bir yoldan devam ediyor. Sonrasında 

sola sapıp 1 kilometrelik toprak bir yoldan devam ettikten sonra Alaçatı Çamlıkyol başlangıcında 

ayrılmış bisiklet yolundan Alaçatı’ ya geri dönüyor. Günün her saati gidilebilecek çok basit bir 

rota.

Parkurun başlangıç  noktası Alaçatı’dan İzmir 
istikametine doğru eski İzmir - Çesme karayo-
lunun 7. kilometresinde bulunan Karaköy yol 
sapağıdır. Yolun ilk kilometrelerinde kendinizi 
300 yıllık geçmişi bulunan terk edilmiş  Kara-
köy’ün eski taş  yolunda bulacaksınız. Bir süre 
sonra Karaköy’ün terk edilmiş  yarı yıkık haldeki 
taş evleri arasından geçip yer yer orman içinden 
geçen toprak yoldan devam edeceksiniz. Otoban 
altından geçen karanlık ve biraz uzun [110 m] 
tünelin ardından ana yola çıkıp sola doğru de-
vam ederek Zeytineli’ne kadar asfalt bir yolda 
devam edeceksiniz. 3 km sonra karşılaşacağınız 
yol ayrımında sol taraftan devam edip Zeytineli 
Köyü’nde mola verip ihtiyaçlarınızı gidermeni-
zi tavsiye ederiz. Sonrasında yol ayrımına geri 

dönüp sağ taraftan rotaya devam edebilirsiniz. 
Yaklaşık 9 km yol aldığınızda Ege Denizi’ni tek-
rardan göreceksiniz. Mersin Koyu’ndan devam 
ederek eskiden tarımcılıkla uğraşmış  insanların 
teraslanmış arazilerini, yıkık taş evlerini görecek-
siniz. Eskiden burası küçük bir liman kentiymiş. 
Buradan alınan mahsuller gemiler ile çesitli böl-
gelere ulaştırılırmış. Rotaya devam ettiğinizde 10 
km sonra sol tarafımızda sıra sıra dizilmiş Alacatı 
Port Evleri’ ni göreceksiniz ve artık Alaçatı’ ya geri 
dönmüş olacaksınız. Rotamız 34 km uzunluğun-
da olup yeni başlayan bisikletçilere önermiyoruz. 
Parkur  en az orta seviye bisiklet sürücülerinin 
bisiklet sürebileceği nitelikte olup, yer yer bozuk 
satıhlardan geçilmektedir.
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GREEN TRACK (EASY) - ALAÇATI AREA

KARAKÖY TRACK (ADVANCED)

KARAKÖY - ZEYTİNELİ - MERSİN KOYU 

AZMAK MEVKİ - ALAÇATI

LET’S DISCOVER THE HISTORY AND NATURE OF THE PENINSULA 
THROUGH CYCLING

The easiest track of Alaçatı... Only 6km long. Starting from center of Alaçatı, the solitude green 

track continues towards Çeşme. Later on after turning left and continuing on an unpaved road 

for 1km you arrive to Alaçatı Pinetum Road where there is the seperated bicycle way which will 

get you back to Alaçatı. A route which is easy and can be done at any hour of the day.

The start of the track is the Karaköy turn which 
is at the 7. Km of the old İzmir-Çeşme highway 
from Alaçatı to İzmir direction. In the first kilo-
meters of the track, you will find yourself in the 
old stone road of abondoned Karaköy which 
has 300 years of history. After a while you will 
pass through Karaköy’s ruinous stone houses 
and continue on an unpaved road through 
a forest. After a long tunnel (110m) which is 
under the highway and dark, you will arrive to 
the highway and continue left till Zeytineli on 
a paved road. We suggest you to take a break 
in Zeytineli Village where you will arrive after 
taking the left exit at the fork in 3kilometers. 
Later you can return to the fork and continue 

to the route from the right side. Approximately 

in 9 kilometers you will see the Aegean Sea 

again. Continuing to Mersin Bay you will see 

the fields of people who used to do agriculture 

and their ruinous houses. In the past, this area 

used to be a port. The crops used to be carried 

to other areas from here. When you continue 

to the route, in 10 kilometers you will see the 

Alaçatı Port Houses lined on the left, you are 

back to Alaçatı. Our track is 34 kilometers long 

and we do not suggest it to beginner cyclists. 

The track is for at least intermediate bicycle ri-

ders and time to time goes through defected 

planes.
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Doğası, iklimi, bereketli toprakları Ege’yi her dönem özel kılmış. 
Bu özellik doğal olarak beslenme kültürüne de yansımış. Ege, İz-
mir ve Alaçatı mutfağını diğer mutfaklardan farklı kılan kültürel 
zenginliği ve ürün zenginliğidir. 

Ege’nin bereketli toprakları üzerinde pek çok sebze, meyve, tahıl 
ve yenilebilir yabani bitki yetiş]yor. Buğday, üzüm, zeytin ve in-
cir... Bu dört bitki ise sadece Ege topraklarında bir arada yetişiyor, 
Yabani bitki ve otları ise pazarlardan hiç eksik olmaz. Yüzlerce 
ot cinsi, yemek, salata, çorba, börek olarak sofralarımızı süslüyor. 
Yemeklik otların yanı sıra kekik, adaçayı, biberiye, fesleğen, defne 
gibi şifalı otlar da Ege topraklarında bol bol yetişiyor. Bölgedeki 
hayvan üreticiliği eskiye oranla azalsa da kümes hayvancılığı ve 
büyükbaş hayvancılığının hala gündemde olması yöre açısından 
son derece önemli. Özel bir cins olan sakız koyununun Çeşme 
Yarımadasında hala yetiştiriciliği yapılıyor. Çeşme ve Karaburun’a 
has özel bir peynir olan kopanisti yine bu bölgede üretiliyor. Ürün 
çeşitliliği açısından Ege Denizi’ni de unutmamak gerek. Bu kadar 
çeşit ve zenginliğin içinde binlerce farklı lezzetin ortaya çıkması da 
doğal olarak kaçınılmaz oluyor.
 
Ege yıllar boyu çeşitli toplumlara, medeniyetlere ev sahipliği yap-
mış bir bölge. Son yüzyıl içinde ise Izmir ve dolaylarına yerleşen 
toplumlara göz atarsak bunların yerleşik Türkler, Yunan adaların-
dan ve Balkanlar’dan mübadele yoluyla gelen Müslüman Türk-
ler, Museviler, Anadolu’nun diğer bölgelerinden gelen Türkler, 
ltalyanlar ve Rumlar olduğunu görürüz. Her gelen toplum bu 
bölgeye kendi kültürünü de beraberinde getirmiş, yıllar geçtikçe 
de birbirlerinin kültürlerinden etkilenmişlerdir. Bunun sonucunda 

Alaçatı Mutfağı & Lezzetleri
Medeniyetin beşiği Ege’nin hem topraklarından hem de denizinden tarih ve bereket fışkırır, 

Ege’nin incisi izmir’in “Dünyada Yaşanılacak Şehirler Listesinde” altıncı sırada yer alması ise gurur 
kaynağımız. Tesadüfe bakın ki New York Times dergisinin yayınladığı ”Dünyada Ölmeden Görülecek 
Yerler” listesinde ise Türkiye’den sadece izmir’in Alaçatısı yer alıyor. Bu da demektir ki lzmir, Çeşme, 

Alaçatı Anadolu’da görülecek ve yaşanacak yerler arasında başı çekiyor. 

Şevketibostan/ Cnicus (köşekahve)

Asma Yaprağı Börülceli / 
Vine life kidney bean
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da zengin mi zengin birleşik 
bir mutfak çıkmış ortaya... Bu 
zenginliğin etkileri Alaçatı’ya 
da yansıyarak yemek kültürü-
nü etkilemiş. 

Alaçatı, daracık sokakları, bir-
birine bitişik kalın duvarlı taş 
evleri ile halen eski dokusunu 
koruyan ve geçmişe ait izlere 
yakından tanık olabileceğiniz 
tarihi bir yer... Eskiden bir bö-
lümü bataklık olan Alaçatı’ya 
1800’lü yıllarda padişahın 
emri ile yakın adalardan Rum 
işçiler getirtiiip bataklık ku-
rutulmuş. Gelen Rumlar, ta-
rihi adı AGRILIA olan bu bölgeyi çok sevmiş, 
kendi evlerini yaparak yerleşmişler ve adına da 
ALASATA, yani yabani zeytin ağacı demişler. 
Adına şarkılar bile bestelemişler. Gerçekten de 
Alaçatı civarında bin yaşın üstünde çok sayıda 
zeytin ağacı bulunuyor. Rumlar bağcılık ve şa-
rapçılık işine de el atarak Fransa’ya bile şarap 
ihraç etmişler Alaçatı’dan. Daha sonra Mü-
badele nedeniyle Alaçatı’da yaşayan Rumlar 
bölgeyi terk etmek zorunda kalmışlar ve buna 
karşılık Balkanlar ve Yunan Adaları’ndan gelen 
Müslüman Türkler bölgeye yerleştirilmişlerdir. 
Gelenler bölgedeki bağ ve sakız ağaçlarını 
sökerek bildikleri iş olan tütüncülüğe başla-
mışlar. 

Günümüze gelecek olursak, Alaçatı 2000’li 
yılların başında tanınmaya başlayarak yavaş 
yavaş artan bir ziyaretçi portföyüne sahip 
oldu, olmaya da devam ediyor... Kendine has 

küçük otelleri, lokantaları, aile 
işletmeleri, eğlence yerleri, bar 
ve kafeleri ile özellikle yaz ayla-
rında ziyaretçi akınına uğrayan 
bir destinasyona dönüştü.  Peki 
Alaçatı’ya gelen bu insanlar ne 
yer, ne içer? Alaçatı mutfağını 
ev ve ticari mutfak olarak iki 
başlıkta inceleyebiliriz:
ALAÇATl’NlN 		
EV MUTFAKLARI 

Alaçatı ev mutfağı, lzmir ev 
mutfağının bir uzantısıdır an-
cak onun kadar kapsamlı değil-
dir. Sofralarında yer verdikleri 
yemekler genellikle kolay bu-

lunabilen malzemelerden hazırlanan yemekler 
olmuştur. Eski Alaçatı sakinleri alışkanlıklarını 
halen sürdürüp evlerinde ekşi maya ve tatlı 
nohut mayası ekmeklerini kendileri yapıyor. 
Alaçatı içinde gezerken kıyıda köşede kalmış 
taş fırın kalıntılarına hala rastlamak da müm-
kün. 

Mübadeleden sonra Yunan adalarından ve 
Balkanlardan gelip Alaçatıya yerleşen Türkler 
de kendi mutfak kültürlerini beraberlerinde 
getirerek Alaçatı’ya özgü mutfak uygulamala-
rının oluşumuna katkı sağlamışlardır. En bili-
nen örneklerinden bazılarını aşağıda belirttim. 
Kapama yemekleri: Kapama denilen tencere 
kapağı gibi kenarları kıvrımlı yaklaşık 80-100 
cm çapında, bombeli, kalın bir saç ile pişirilen 
lezzetler. Ortasından uzun demir çubuğun 
geçmesini sağlayan bir halkası sayesinde ka-
pak kaldırılabiliyor. Çalı çırpı, tezek toplanıp 

Enginarlı/ Artichoke (Avrasya)
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ateş yakılıyor ve kapama ateş üstünde tutulup kızdırılıyor. Sonra-
sında kızgın kapama alınıp ateşe saç ayağı konuluyor ve üstüne 
tepsi içine pişirilecek malzemeler oturtuluyor. Tepsi üstünde kızdı-
rılmış kapama ile de üzeri kapatılıyor. Kapama üstüne de kürekle 
kızgın küller atılıyor. Böylece kısa sürede pişen yemekler de çok 
lezzetli oluyor. Ateş yakmak, kapama kızdırmak zaman alıcı ve 
zahmetli bir iş olmasına rağmen lezzetli bir yemek için uğraşmaya 
değer. Eskiden pek çok Alaçatı evinde uygulanan kapama yönte-
mi günümüzde maalesef az sayıda evde yapılıyor. 

Başka hiç bir yörede yapılmayan Alaçatı’ya özgü sulu pilavlar da 
var. Özellikle de iskorpit pilavının sulu pilavlar arasında ayrı bir 
yeri var. 

Bunların haricinde acı soğan salatası da bu yöreye özgü unutulan 
bir lezzet. Acı soğan, yabani bir cins sümbül soğanı. Üç kez haş-
landıktan sonra turşusu yapılıyor. 

Yöre özelliklerinden bir tanesi de kınalı pide, diğer adı ise yaprak 
pidesi. Asma yaprakları yufka gibi tavaya sıralanır, üzerine un, 
soğan, yoğurt, yumurta ve peynirli karışım dökülüyor. Karışımın 
üstü gene asma yaprakları ile kapatılıp pişiriliyor. Bir başka pide 
çeşidi de sütlü pide, tatlı yerine tüketiliyor yörede. Pide hamuru 
yapılıp açılıyor, üzerine süt şeker yumurta karışımı döküp fırınlanı-
yor. Alaçatıya özgü ev mutfaklarında uygulanan lezzetleri daha da 
arttırmak mümkün. Ama onlar da başka bir kitap konusu olsun... 

ALAÇATl’NlN TİCARİ MUTFAKLARI 

Alaçatı, özellikle yaz aylarında, gelen ziyaretçi açısından büyük bir 
yoğunluk yaşar. Tüm işletmeler hazırlıklarını heyecanla tamamlar. 
Alaçatı’da faaliyet gösteren ticari mutfaklar da Alaçatı sakinleri 
gibi bu tempoya hazırdır artık. Her işletme kendine has bir menü 
sunar misafirlerine. Yerel lezzetlerin ağırlıklı olduğu restoranların 
yanı sıra dünya mutfaklarından da seçkin örnekler tadabileceğiniz 
geniş bir yelpaze içinde yerlerini alırlar. Bizlere de bu lezzetleri 
keyifli sofralarda paylaşmak kalır... 

Gökçen Adar 
Yemek yazarı, araştırmacı 2017

Yemyeşil  (Kırmızı Ardıç)

Deniz Mahsullu (Roka Bahçe)
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The nature, climate, and fertile soil have always made the Aegean 
special in all periods of history. It is natural that these features have 
also been reflected in the cuisine. The main point which differentiates 
the between the Aegean, Izmir and Alagat, Culinary traditions from 
other culinary practices are the wealth of ingredients and the cultural, 
diversity of the region. 

The fertile soil, of the Aegean is ideal for the growth of many vegetab-
les, fruit, grains, edible greens and herbs. Wheat, grapes, olives and 
figs... These four plants can be found and thrive together only in the 
Aegean. And especially important are the fresh seasonal greens which 
are always abundantly available in the markets. There are over one 
hundred types of foods, salads, appetizers, soups, and savoury pastries 
etc that feature these fresh greens. In addition, the Aegean is teeming 
with thyme, sage, basil, and bay leafwhich are actually healthy and 
remedial herbs. Even though animal husbandry has declined recently, 
the fact that it still continues in the area provides a substantial local sa-
urce of meat. There is a special species of sheep called ”sakız koyunu” 

which is still raised here on the Çesme peninsula. Fowl is also produced locally and yields an important contri-
bution to the food source. A cheese characteristic of the area, Kopanisti cheese is specially produced in Çesme 
and Karaburun. The diversity and abundance of the seafood is also very impressive. Since there are so many 
different types of various species, it is inevitable that there is such a multitude of different flavour combinations. 

From the past to the present, the Aegean has been a favored home for many different communities and 
civilizations. If we consider the people who have settled in Izmir in the last one hundred years, we can mention 

Alaçatı Cuisine & Tastes
The Aegean is the cradle of civilization and both the sea and lands are blessed with history and 
bounty Izmir is the pearl of the Aegean and not only is it the only Turkish city on a list of ”The 

World’s Best Cites to Live In “, but it is also ranked in 6th place. Could it be a coincidence that the 
only place from Turkey on the New York Times Magaz’ne’s List of ”Places to See Before You Die” is 

lzmir’s Alacati... This is an indication that Izmir, Cesme, and Alacati head the lists of places that 
must be experienced and enjoyed. 

Avakado  (Fava)
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the local Turks, the Muslim Turks displaced during the exchange 
and who came from the Greek Islands and the Balkans, Jews, and 
Turks, Italians and Greeks who migrated from different parts of 
Anatolia. Each community brought their own cultural traditions 
and they influenced one another. Thus a “richer than rich ” sha-
red cuisine emerged from this cultural harmonization. This was 
inevitably reflected in Alacati and impacted the culinary culture. 

Alaçatı, with its narrow streets and adjoined homes made of thick 
stone walls, is a picturesque town which has been able to pre-
serve its natural integrity and history. Part of Alacati used to be 
a swamp/and but a decree by the Sultan in the 18005 in which 
laborers were brought in from the neighboring Greek islands, the 
swamplands were diverted and dried out. The Greeks loved this 
ancient city known as AGRILIA and constructed their own homes 
and settled here. They named it ”ALASATA”, in other words, ”a 
wild olive tree” and dedicated many a song to it. Actually, there 
are still many olive trees in the region which are over a thousand 

years old. The Greeks were also interested in vineyards and wine-making and even exported wine to France. In 
later years, the Greeks were displaced from the region due to the mandatory Turkish-Greek Exchange program 
and the Turks from the Balkans and Greek islands were brought over to settle in their homes. The newcomers 
uprooted the vineyards and the mastic trees and planted and cultivated what they were familiar withtobacco. 
In recent years, Alaçatı began to gain prominence in the 2000’s as the visitor portfolio increased rapidly and 
still continues today... 
The unique and charming small hotels, restaurants, nightlife venues, bars and cafés all contribute to mak’ng 
the place a sought after and popular destination for many people both national and international.  What do 
visitors eat and drink when they are in Alaçatı? it would be wise to separate Alaçatı cuisine into home and 
commercial kitchens. 

THE HOME KITCHENS OF ALAÇATI 

Alaçatı home cooking is an extension of lzmir cuisine but is not as comprehensive. Most of the meals served in 
the homes are made of readily and easily available ingredients. The residents of Alaçatı still make their own sour 

Girit  (Kapari)
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dough and sweet chick pea dough bread. As you meander around the town, here and there it is possible to 
come across remnants of old stone ovens. The Turks who settled in Alacati following the exchange contributed 
their own cooking traditions and this yielded in a new introduction of culinary applications. Some of these well 
known dishes are as follows: 

Meat stews: these meals are cooked in a lid-like, thick piece of curved metal with upwardly turned scalloped 
edges and a diameter of 80-100 centimeters, called a “kapama”. There is a ring in the middle through which 
you can pass a long iron rod and this enables one to lift the lid. Twigs, manure and scraps of wood are gathered 
to light a fire of burning flames under this pot. Once the pot is red hot, it is removed from the flames and a th-
ree-foot device is placed on the fire. The pot is then covered with the burning-hot lid. Then the ashes are topped 
upon the pot. This method allows the food to cook very quickly and the result is always delicious. Although ligh-
ting a fire and heating up the lid are quite labor intensive and time consuming, the end result is worth the troub-
le. This was ofcooking was common in many an Alaçatı home but unfortunately it is not practiced much today. 
There are also bouillabaisse-type pilaf dishes which are unique to Alaçatı, especially the scorpion fish meal. The 
hot onion salad -now forgotten- is also another unique dish. This is made from a kind of wild hyacinth bulb and 
is boiled thrice and then pickled. One of the foods characteristic of the region is kınalı pide, also known as leaf 
flatbread. Vine leaves are layered into a frying pan and a mixture of flour, onions, yoghurt, eggs and cheese is 
poured on top. This is then covered with another layer of vine leaves and cooked. Another kind of flatbread is 
a milky flatbread consumed as a dessert in the region. The dough is prepared and flattened out in the baking 
pan. A mixture of sugar, milk and eggs is poured into the pan and the dessert is baked. There are many more 
flavours and meals unique to Alaçatı but let’s save them for another book. 

THE COMMERCIAL KITCHENS OF ALAÇATI 

Alaçatı is generally brimming with a profusion of visitors in the summer months. The establishments excitedly 
and happily complete their preparations before the guests arrive. Just like the residents of Alacati. The commer-
cial kitchens are also ready for this pace. Each establishment offers its own specialized menu. On some of these 
menus, in addition to a wide range of global dishes, you may enjoy local flavours as well. The only thing left for 
one and all to do is to sit back, indulge the senses and share these delicious flavours. 

Gokcen Adar Food writer, Researcher 2017 
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Alaçatı Marina,  Çeşme yarımadasının Güney Ege’ye açılan yüzü oldu. Ev sahipliği yaptığı yelkenliler 

ve tekneler burayı üs alarak Seferihisar, Samos, Furni, İkarya, Patmos, Arki, Lipsi, Leros rotasını 

gerçekleştirebiliyor. Ayrıca civardaki ıssız koylarada günübirlik deniz keyfi yapabilmeyi de mümkün 

kılıyor Alaçatı Marina. (Alaçatı Marina’ya gitmek için araba, taksi ya da Alaçatı Belediye önünden 

kalkan minibüsü tercih edebilirsiniz. Alaçatı Marina, Alaçatı köy merkezine 4km uzaklıkta.)

Denizde 260, karada 100 tekne kapasitesine sahip Alaçatı Marina’da, oteller ve keyifli vakit ge-

çirebileceğiniz restoranlar bulunuyor. Marinanın hemen yanında ise sörf okulları, plaj ve yüzme 

platformu mevcut. Sürekli esen rüzgar, hem sörfçüler hem de yelkenciler için önemli bir avantaj. Bu 

sebeple, koya hangi yönden gelirseniz gelin, sörf-

çülerin rengârenk manzarası karşılıyor sizi. Marina 

girişinde yapılan yeni göleti çevreleyen restoranlar 

ise dünya mutfağından özel lezzetler sunuyor.

Alaçatı Marina, has been the new hub of Çeşme Pe-
ninsula opening to South Aegean. Its resident boats 
can use this place as a base while heading to Seferi-
hisar, Samos, Furni, Ikaria, Patmos, Arki, Lipsi, Leros 

etc. It also makes it possible to spend pleasant time in isolated coves for a day. (You need a car to 
visit Alaçatı Marina, or you can take a cab or the minibus from Alacati Belediye. Alaçatı Marina is 
4 kms from Alaçatı village.) 

Alaçatı Marina which has a capcity of 260 boats on the sea, 100 on the ground; has also restau-
rants and hotels. There are surf schools, beach and a platform to swim. The continous wind is an 
important advantage both for the surfers and sailors. Due to that, from which ever way you come 
to the bay, the amazing view of colorful surfers is welcoming you. The restaurants around the new 
pond in the enterance of the marina are presenting you special tastes of world cuisine.

Alaçatı Marina 
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Plajlar - Sörf
Beaches - Surf
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Devamlı esen rüzgarı 
ve sakin deniziyle dik-
kat çeken Çark Plajı, 
dünyanın rüzgar sörfü 
yapmaya en elverişli 
yerlerinden biri olarak 
biliniyor. Son 15 yıldır 
sörfçülerin uğrak yeri 
konumunda... Özel-

likle Nisan-Kasım aylarında çok yoğun ilgi görüyor. 
Sahilden 700 metreye kadar mesafede olan derinliği 
ve bir metreyi geçmeyen kumdan sahili, yüzme bil-
meyenlerin dahi rüzgar sörfü öğrenmesine yardımcı 
oluyor. Üstelik plajdaki tesislerde her türlü sörf mal-
zemesi ve ders alma imkanı da mevcut. Tertemiz 
deniziyle hayran bırakan Alaçatı Çark Plajı,Türkiye’nin 
Mavi Bayrak ödüllü plajları arasında yer alıyor.

Alaçatı Çark Plajı / Alaçatı Çark Beach 

It is known as one of the most sui-
table places for wind surfing in the 
world with its continuously blowing 
wind and tranquil sea. For nearly 15 
years, it has been frequently visited 
by surfers. It is much frequented 
especially from April to November. 
The sea is not deeper than one meter 
even in a distance of 700 square me-
ters from the sandy sea shore, whi-
ch helps even the ones who cannot 
swim to learn wind surfing. There 
are all kinds of surfing equipment in 
the facilities on the beach, where you 
can also take lessons. Alaçatı Çark 
Beach, one of the Blue Flag Awarded 
beaches of Turkey, is famous for its 
very pure waters.

Ayayorgi Koyu / Ayayorgi Beach
Çeşme merkezine bir kilometre mesafede bulunan 
muhteşem bir koy Ayayorgi. Ünü bütün ülkeye yayı-
lan beach club’ları, gündüzleri plaj akşamları ise gece 
kulübü olarak hizmet veriyor. 

On this spectacular bay within one kilometer distance 
from the center of Çeşme, the beach clubs give service 
as beach in the day time and night club at nights. 
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Altınkum Plajı / Altınkum Beach 
Çeşme merkezine 10 kilometre uzaklıktaki Altınkum Plajı, dünya-
nın en ünlü tropikal adalarını bile kıskandıracak güzellikte, enfes 
bir denize sahip. Güzel ama oldukça soğuk olan suyu, Ağus-
tos-Kasım arasında normal ısısına kavuşuyor. 

This beach is 10 kilometers far from the center of Çeşme and it 
has great waters that will make even the most famous tropical 
islands jealous. Its water is beautiful but very cold and it reaches 
the normal temperature in the months of August, September, 
October and November. 

Çiftlikköy - Pırlanta Plajı / Çiftlikköy - Pırlanta Beach 
Çiftlikköy’de yer alan Pırlanta Plajı; kesintisiz, kuvvetli, sabit esen rüzgarı ve dalgalarıyla Çeş-
me’yi adeta sörf başkenti haline getirmiş durumda. İsmi pırlanta gibi parlayan kumundan 
geliyor. 250 metre boyunca sığ olan denizi ile dünyanın dört bir yanından sörfçüleri çeken 
bölge, extreme sporlar arasında yer alan uçurtma sörfü için paha biçilemez bir öneme sahip.

The beach that is located in Çiftlikköy turns Çeşme into capital of surfing with its strong, 
continuous and steady wind and waves. It is named after its sand that shines like diamond. 
As the sea is shallow in 250 meters from the coast, the region attracts surfers from all around 
the world and it is considered as a true heaven for kitesurfing, one of extreme sports.

Paşa Limanı Plajı / Paşa Port Beach
Güzel olmasına rağmen keşfedilmemiş bir yer Paşa Li-
manı Plajı... Tertemiz ve dalgasız olan denizinin ısısı da 
oldukça ideal! 

Paşa Port Beach is a placethat has not beendiscovered 
yet despite its beauty. The sea is very pureand calm and 
its temperature is ideal. 
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Ilıca Plajı / Ilıca Beach  

İki kilometre uzunluğundaki geniş, beyaz kumlu sahili ve denizin içinde kaynayan sıcak termal 
suları ile Ilıca ve yöredeki diğer plajlar, büyük birer termal havuz kimliğinde adeta... Bölgenin 
önemini artıran en önemli özelliği de termal olanakları zaten. Denizin açıklara doğru uzanan 
yaklaşık yüz metrelik şeridi, insan boyunu geçmiyor. Sularının ultraviyole ışınları ile etkileşimi-
nin ise insan sağlığına faydalı olduğu söyleniyor.

Ilıca, with its two kilometer long large beach with white sand and hot thermal water that boils in 
the sea and the other beaches in the region turned into large thermal pools. The most important 
characteristic of this beach that increases its importance is its thermal facilities. In nearly one hund-
red meters of the shoreline of the sea, the depth of the sea is not more than average height of a 
person. It is said that the ultraviolet rays of its waters have positive effects on the human health.

Piyade Koyu ve Plajı / Piyade Bay and Beach 

Sakızlıköy

Alaçatı’nın güney sınırında yer alan Piyade Koyu, rüzgar almayan konumu ve pırıl pırıl kum-
larıyla meşhur bir plaja sahip. Gündüz su sporlarının yapıldığı hareketli bir beach club, gece 
ise kulüp olarak hizmet veren mekanda yaz sezonu boyunca popüler sanatçılar sahne alıyor.

Sakızlıköy, neredeyse içinde yüzen balıkların tüm detaylarını seçebilecek berraklıkta tertemiz 
bir denize sahip. Her daim rüzgarlı ama sakin bir köy. Kalabalıktan uzak, kafa dinlenmek 
isteyenler, rüzgar ve dalga sesleri ile huzur bulmak isteyenler için biçilmiş kaftan.

Piyade Bay, located on the southern border of Alaçatı, has a beach that closed to winds and fa-
mous with its shiny sand… The venue is a beach club with water sports in the day time and a night 
club at night and popular singers take stage here during the summer season.

The sea in Saızlıköy is clean enough to see the swimming fish with nearly all of their details. It is a 
windy but serenely bay. You can find a peace with the sound of the wave, away from crowded. 
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Civar Keşifler

Surrounding 

Discveries
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Germiyan Köyü / Germiyan Village  

There are three villages with administrative connection to the center of Alaçatı. Germiyan Village, 
which is one of them, is an old settlement area that has large agricultural lands. After Germiyano-
ğulları tribe became a part of the Ottoman Empire, some of them settled in Kütahya and Emet and 
some of them came to this region and founded this village. The glasses with various colors and 
dimensions that are put on the roofs of the houses, the architecture of which is a mixture of stone 
and wood, symbolize the richness of those who live in that house. Even if it is a nomadic village, it 
lived together with the Greek for many years before the population exchange and it has a culture 
on which the traces of the Greek are still apparent.

Alaçatı’nın merkez bucağına bağlı üç güzel köyden biri olan Germiyan Köyü, geniş tarım ara-
zilerine sahip eski bir yerleşim yeri. Germiyanoğlulları’nın Osmanlı’ya dahil olmasından sonra 
bir kolu Kütahya ve Emet’e yerleşirken, sonraları içlerinden bir kısmı yöreye gelerek bu köyü 
kurmuş. Mimarisi taş ve ahşap karışımı olan evlerin çatısına konan çeşitli renk ve boyutlardaki 
bardaklar, o hanede yaşayanların zenginliğini ifade ediyor. Bir yörük köyü olmasına rağmen 
mübadele öncesi yıllarda, Osmanlı döneminde, Rumlarla iç içe yaşanmış burada... Bu dönem-
de etkileşeme giren kültürün izleri halen gözlemek mümkün.
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Urla

In only half an hour, you can travel from Alaçatı to Urla. In this region that is known with its 
antique city in the harbor region, nature and history offer their beauties hand in hand. Limantepe 
Mound in Iskele Neighborhood, whose history extends back to 4000 B.C., is in Urla, too. Don’t 
leave before fully enjoying the fabulous view from the restaurants on the Güvendik Hill. The district 
that is the first olive oil production site known in history offers magical hours to its visitors with 
its historical and natural beauties. Among the villages that need to be visited, one can count 
Bademler Village - famous with its theater and greenhouses, Barbaros Village - favorite location of 
the tourists, and Özbek, Balıklıova and Gülbahçe villages on the shore.

Doğa ve tarih birlikteliğinin bir başka güzel temsilcisi Urla... Liman bölgesindeki antik kenti 
ile ünlü olan Urla’ya, Alaçatı’dan yarım saat içinde ulaşmak mümkün. Bilinen tarihi M.Ö. 
4000’lere kadar uzanan İskele Mahallesi’ndeki Limantepe Höyüğü, doğa ve tarihin iç içe geç-
miş olduğu bu şirin yörede yer alıyor. Güvendik Tepesi’ndeki restoranlarda oturup, muhteşem 
manzarayı seyretmeden buradan ayrılmayın. Tarihte bilinen ilk zeytinyağı işçiliğinin mekanı 
olan ilçe, tarihi ve doğal güzellikleriyle ziyaretçilerine büyülü anlar yaşatıyor. Gezilmeye değer 
köyleri arasında, tiyatrosu ve seraları ile ünlü Bademler Köyü, turistlerin göz bebeği Barbaros 
Köyü, kıyıdaki  Özbek ve Balıklıova ile Gülbahçe köyleri geliyor.
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Bilinen tarihi Tunç Çağı’na kadar uzan-
dığı tespit edilen Ildırı, Çesme’nin 20 
km kuzey doğu ucunda yer alan, ismini 
verdiği körfeze bakan, turistik bir yerleşim 
yeri. Ildırı Köyu antik dönemde “Erythrai” 
olarak anılırmış. İsminin Yunanca’da “kır-
mızı anlamına gelen Erythros’tan türediği 
kent toprağının kırmızı renginden dolayı 
da “Kızıl Kent” anlamında kullanıldığı sa-
nılıyor. Bir başka varsayıma göre ise kent, 
adını kurucusu Giritli Rhadamanthes’in 
oğlu Erythros’tan almış. Tarih boyun-
ca birçok önemli uygarlığa ev sahipliği 
yapan Erythrai, M.Ö.1. yüzyılda dep-
remler, savaşlar ve Romalı komutanların 
yağmaları yüzünden büyük yıkıma uğrar; 
16.yüzyıldan sonra da “Ilderen” ve “Ildırı” 
adlarıyla anılmaya başlanır. M.Ö. 3. yüz-
yıl sonlarında yapıldığı sanılan akrapolün 
kuzey yamaçlarındaki antik tiyatro, böl-
gede toprak altından çıkarılan ilk kalıntı-
lar olarak göze çarparken, yapılan araştır-
malar, yöredeki yerleşimin Tunç Çağ’ına 
kadar uzandığını ortaya koymakta.

Çesme’nin kuzeydeki Akdağlar’a açılan 
yerleşimi olan Ildırı’nın nüfusu, yaz ayla-
rında 20 katına kadar çıkma potansiyeli-
ne sahip. Enginarı, balıkları, Çesme’den 
ayrılan dağlık yapısı ve doğal güzelliğiyle 
ünlü olan bu güzel beldenin en güzel 
dönemi ise, yaz aylarındaki insan kalaba-
lığına nispet yaparcasına Mayıs ve Eylül 
ayları...

Ildırı / Erythrai

Ildiri, given its name to the bay overlooking, is a tou-
ristic settlement and it is located 20 km north-east 
of Cesme. Ildiri Bay was known as “Erythrai” in the 
ancient time. It is assumed that the name derived 
from Greek word Erythros which means “red” and 
because of the redness of the soil in the area, it was 
used in the meaning of “Red City”. According to 
another story, the city took its name after the Eryth-
ros, the son of Rhadamanthes who was the Cretan 
founder of the city. Erythrai, which was ruined by 
the earthquakes in B.S 1st century, wars and the 
plundering of the Roman commanders, was known 
as “Ilderen” and “Ildiri” after the 16th century. The 
first ruins excavated are the archaic theatre which 
was on the north shoulder of the hills of Acropolis 
that was believed to be built at the end of B.C 3rd 
century. Studies show that the first settlements in 
the area go back to the Bronze Age. At the same 
time, Ildiri is the gate of Cesme to the Akdaglar 
mountain range in the north. This beautiful settle-
ment is famous for its artichokes, fish, mountainous 
structure and its natural beauty and its populati-
on goes up 20 times of its actual number in the 
summer time. The best time to go to this beautiful 
district, which is visited by thousands of domestic 
and international tourists every year, is May and 
September in spite of the crowds.
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Karaburun

Within only 1-1.5 hours, you can travel from Alaçatı to Karaburun using the challenging crooked 
road. Fabulous summer houses and bays with spectacular views accompany you in this journey. 
Karaburun is in fact a small coastal town founded on rocks. The cleanest sea of Izmir region is 
here. The district that attracts attention with its underwater richness is also an attraction center 
for scuba diving and snorkeling. Various flowers adding color to spring, its fresh air and fabulous 
nature, all attract the attention of tourists. Those, who are interested in nature photography or 
trekking, visit Karaburun quite often.

Konumu itibari ile açık denize bakan, temiz havası ve doğal örtüsü ile doğa meraklıların ilgi-
sini çeken, İzmir’in en küçük ilçesi Karaburun... Virajlı yolu sebebiyle ulaşımı zaman alsa da, 
Alaçatı’dan 1-1,5 saatte ulaşılabiliyor. Üstelik bu yolculukta size, güzel yazlıklar ve muhteşem 
manzaralı koylar eşlik ediyor. Kayalar üzerine kurulmuş olan Karaburun, aslında sahili küçük 
bir ilçe. Ancak İzmir çevresinin en temiz denizine sahip. Su altı zenginlikleri sebebiyle, tüplü 
ve tüpsüz dalış meraklılarının da cazibe merkezi. Bahar aylarında açan çeşit çeşit çiçekleri, 
temiz havası ve enfes doğası ile turistlerin beğenisini topluyor. Doğa fotoğrafçılığı yapanlar ve 
trekking ile ilgilenenler de Karaburun yöresini sıklıkla ziyaret ediyor.
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Mordoğan

The history of Mordoğan extends back to 4th 
century B.C. In the district that was named Mi-
mas in the old days, it is possible to go swim-
ming in Ardış, Kocakum and Ayıbalığı beaches. 
This place is a true paradise for amateur fishers! 
It is an important district with its historical 
structures, mosques and fountains. Ayşe Kadın 
Mosque in the Old Mordoğan village is one of 
the most beautiful mosque examples that ma-
naged to stay still in its long journey from 15th 
century to the present. Among the cultural he-
ritages of the district; Narkissos Fountain, Ayşe 
Kadın Mosque, Greek houses, fountains and 
windmills attract attention.

Tarihi geçmişi M.Ö.       4. yüzyıla kadar uza-
nan Mordoğan, 70 çeşit mor çiçeği ile ünlü. 
Eski adı Mimas olan ilçe, Ardıç, Kocakum ve 
Ayıbalığı plajlarından masmavi sulara açılı-
yor. Amatör balıkçılar için burası bulunmaz 
bir cevher. Eski eserleri, hala yaşayan cami ve 
çeşmeleriyle tarihi açıdan önemli bir konuma 
sahip. Eski Mordoğan köyündeki 15. yüzyıl-
dan kalma Ayşe Kadın Camii, günümüzde 
hala ayakta kalmayı başaran en güzel cami 
örneklerinden biri. Beldenin geçmişten gelen 
mirasları arasında efsanesiyle ünlü Narkisos 
Pınarı, Ayşe Kadın Camii, Rum köyleri, çeş-
meleri ve yel değirmenleri dikkat çekiyor.
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Seferihisar

Seferihisar that you can reach only within 45 minutes from Alaçatı is the first member of Citta Slow 
in Turkey. It is known that the oldest settlement Teos was found by Cretans running from Achae-
ans in 1000 B.C. Güdük Minare Mosque, Hıdırlık Mosque, Turabiye Mosque and Ulu Mosque are 
among the structures you may want to visit in Seferihisar. Seferihisar Turkish Bath, Güneşlikent Tu-
mulus, Teos Antique City, Lebedos Antique City, Karaköse Ruins are the other interesting historical 
places of the district. Relaxing at the fish restaurants on the shore after visiting all of these fabulous 
historical places is a pleasant option. In Seferihisar olive and grape are the main sources of income

“Yavaş Şehir (Citta Slow)” hareketinin Türkiye’deki ilk üyesi olan Seferihisar’a Alaçatı’dan 45 
dakikada ulaşmak mümkün. En eski yerleşim yeri Teos’un, M.Ö. 1000 yıllarında Akalar’dan 
kaçan Giritliler tarafından kurulduğu biliniyor. Güdük Minare Cami, Hıdırlık Cami, Turabiye 
Cami ve Ulu Cami, gezebilecek yapılardan bazıları. Seferihisar Hamamı, Güneşlikent Tümülü-
sü, Teos Antik Kenti, Lebedos Antik Kenti ve Karaköse Harabeleri ise, önemi yüksek diğer tarihi 
yerler. Keşif gezisinin ardından kıyı- daki balık lokantalarında soluklanmak ise oldukça keyifli 
bir seçenek. Zeytin ve üzüm “Yavaş Şehir “ Seferihisar’ın temel geçim kaynakları.
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Sardes Ruins

Sardes Harabeleri

Sardis (Sart) situated in Salihli, Manisa is a 2 hours ride from Salihli route. These ruins are found on 
a rocky area within the Hermus (Gediz) valley and at the northern foot of Mount Tmolus (Bozdağ). 
Sardis that was the center of Lydia Kingdom was also an important settlement in Roman and 
Byzantine periods. Even the remainders of this settlement manage to fascinate people. And while 
you are in Sardis, don’t forget to visit the old Turkish houses in Kula!

Tarihe damga vurmuş en önemli uygarlıklardan olan Lidya’nın başkenti Sardes, Roma ve Bi-
zans döneminde de önemli bir yerleşim yeri olarak kabul edilmiş. Günümüzde Manisa Salihli 
sınırları içerisinde yer alan ünlü Sardes (Sard) Harabeleri’ne, Salihli yolundan 2 saatte ulaşılı-
yor. Harabeler, Hermos (Gediz) vadisi içinde, Tmoloslar (Bozdağ)’ın kuzey etekleri üzerindeki 
kayalıkta kurulmuş. Bugüne kadar ayakta kalan kısımları bile insanı adeta büyülüyor. Sardes’e 
kadar gelmişken Kula’daki eski Türk evlerini de ziyaret etmeyi ihmal etmemek gerekir.

Nazar Köy (Eski Kurudere/Old Kurudere)

In only 1-1.5 hours, you can travel from Alaçatı to Nazarköy, which is famous with its amulet 
within the boundaries of Kemalpaşa, Izmir. Nazarköy which is founded in 1870s is located at the 
exit of Kurudere Canyon among fruit gardens, vineyards and olive groves. Kurudere Canyon is 
defined as one of the most beautiful natural sites that can be seen in Izmir and its surrounding. 
Majority of the villagers are engaged in gardening, farming and beekeeping. But you can still see 
amulet workshops. It is possible to visit these workshops throughout the year. And while you’re 
in Nazarköy, don’t forget to visit Kurudere Canyon that fascinates with the water flowing from 
the top of Nil Mountain.

İzmir Kemalpaşa sınırları içinde 1870’li yıllarda Yörükler tarafından kurulmuş olan, nazar bon-
cuklarıyla ünlü bir köy burası... Meyve bahçeleri, üzüm bağları ve zeytinlikler içindeki Kurude-
re Kanyonu’nun çıkışına konumlanmış olan bu şirin köye, Alaçatı’dan 1-1,5 saatte ulaşmak 
mümkün. Kurudere Kanyonu İzmir ve yöresinde görülebilecek en güzel doğal alanlardan 
birisi olarak kabul ediliyor. Köy halkının çoğunluğu bahçelik, tarım ve arıcılık ile uğraşırken, 
hala nazar boncuğu üretimi yapan ocaklara da rastlayabiliyorsunuz. Üstelik bu otantik ocak-
ları yaz-kış ziyaret etmek mümkün. Nazarköy’e gitmişken Nil dağının zirvesinden gelen suların 
coşturduğu Kurudere Kanyonu’nu da görmeyi ihmal etmeyin.
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Özbek Köyü / Village

Rumların ve Türklerin bir dönem birlikte yaşadığı bu köyde hala o döneme ait kalıntılara 
rastlamak mümkün. 1950 yılında yanan Urla Hükümet Konağı ile tüm arşiv yok olmuş olsa 
da tarihinin 1000’li yıllara dayandığını eski iki köprü, çeşme ve hamam kalıntıları kanıtlıyor.

Akkum sahili köyün göz bebeği. Turkuaz bir deniz ve pırıl pırıl kum.
Pazarı, balık mezatı, yakınlarındaki Torasan, Maksut ve Eğri Liman bölgeleri görülmesi gere-
ken yerlerden. 

Son dönemde adını iyice duyuran sahildeki restoranlarda başka bölgelerde bulamayacağınız 
deniz mahsülleri ve mezeleri deneyimlemenizi tavsiye ederiz.

Meraklıları, Eylül Ekim gibi ilk yağan yağmurun ardından köy halkının tükettiği salyangozu 
da tadabilir.

In this village, you have the possibility to see ruins from the period that Greek and Turkish people 
wete living together. Even though the archive was destroyed when Urla Government Office burnt 
down; the two old bridges, fountain and turkish bath are the proofs for the history going back 
till years around 1000.

Akkum shore is the apple of the village’s eye. Turquoise sea and glittering sand.

Market, fish auction, Torasan, Maksut and Eğri Liman areas which are close should be seen.

We suggest you to try the sea food and mezes that you can’t find in other places than the restau-
rants at the seashore which became famous in the latest period.

The ones who are interested in snails can try it after the first rain around September or October 
which is consumed also by the locals.
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Barbaros Köyü / Village

Son dönemde özellikle ‘Oyuk(Korkuluk) Festivali’ ile adından söz ettiren Barbaros Köyü, ge-
lişirken özünü koruyan nadir köylerden. Zamanla turizmin tarıma tercih edilmesinin aksine, 
tarımı öne çıkarmak için başlattıkları Oyuk(Korkuluk) Festivali sonrasında da bazı korkuluklar 
sizi köy girişinden başlayarak belirli aralıklarla selamlıyor. 

Köy girişindeki Emek, Kültür ve Sanat Evi mutlaka ziyaret edilmesi gerekenlerden. Kurucusu 
Batuhan Bozkurt ile tanışıp, dünya çapında duyulmuş ‘taş mozaik’ resim tekniğini, tabloların 
hikayelerini, felsefelerini dinlemeden dönmeyin.

Barbaros Köyü’ne özgü şeylerden biri de ‘Çat Kapı Evleri’. Kapılarında bu ibareyi gördüğünüz 
evlerin kapısını çalarak, ufak bir ücret karşılığında yöreye özgü lezzetleri tadabiliyorsunuz.

Katmer en meşhur lezzeti. Patlıcan balığı da Barbaros ile özdeşleşen lezzetler arasında ön sı-
ralarda yer alıyor. Nisan ayında köye özgü Karabaşotu (Fransız lavantası) reçelini, kış aylarında 
ise yerel otlarla odun ateşinde ya da köy fırınında pişen çalkamayı tatmalısınız.

Barbaros Village which is known for the ‘Scarecrow Festival’ in the last period, is one of the rare 
villages that preserved its essence while growing. Some of the scarecrows are welcoming you 
starting from the village enterance even after the Scarecrow Festival which they have started to 
highlight agriculture in contrast to it being replaced by tourism in time.

The ‘Labor, Culture and Art House’ in the enterance of the village must be visited. Do not leave 
without meeting Batuhan Bozkurt, the owner, listening to his worldwide known ‘stone mosaic’ art 
technic, the stories and philosophy of his art pieces. 

One of the specific things of Barbaros Village is ‘Slap Bang Houses’. When you see this sign (Çat 
Kapı Evi) on the door, you can knock on and taste the local dishes for a nominal fee.

Katmer(flaky pastery) is the most famous taste. Patlıcan balığı(Eggplant fish) is also on the front 
seats of the Barbaros tastes. In April you should try the village’s special Karabaşotu‘(French laven-
der) jam and in winter ‘Çalkama’ a pastry with local herbs cooked on wood fire or in village oven.
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Eski Doğanbey/Old Doğanbey

In only 2 hours, you can travel from Ala-
çatı to Old Doğanbey village that Turkish 
people migrating from Thessaloniki sett-
led after the population exchange agree-
ment signed between Greece and Turkey 
in 1923. The village, whose old name 
was Domatia since it was the home of 
Greeks until 1924, reflects the features 
of both Greek and Aegean architecture. 

Those, who settled in this village, renovate the old houses in line with their original forms. Do-
ğanbey village offers its visitors a visual feast with its narrow stone roads, gardens surrounded 
with high stone walls, colorful flowers, and unique wood and stone works. Even though there is 
not a lot of place for dining in the village, the fish restaurant on the beach still waits for you to 
taste the delicious sea foods

Türkiye ile Yunanistan arasında 1923 yılında imzalanan mübadele anlaşmasının ardından 
Selanik göçmeni Türklerin yerleştiği köy, Eski Doğanbey Köyü... Alaçatı’ya 2 saat uzaklıkta 
bulunuyor. Eski adı Domatia olan ve 1924 yılına kadar Rumların yaşam sürdüğü köy, Rum ve 
Ege mimarisi özelliklerine sahip. Buraya yerleşenler, harap haldeki evleri aslına uygun restore 
ettiriyor. Doğanbey Köyü, dar taş sokakları, yüksek taş duvarlı bahçeleri, çeşit çeşit çiçekleri, 
eşine az rastlanan ahşap ve taş işçilikleri ile ziyaretçilerine görsel bir ziyafet sunuyor. Köy 

içinde yemek yemek için özel bir yer 
olmasa da deniz kenarındaki balık lo-
kantasında, nefis su ürünlerinin tadına 
bakabilirsiniz.
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